<Z>77. BONYHÁD</Z>

<P>  Bonyhád, -on, -rul,-ra, -i : n. Ponhȧt : n. Ponhȧrt [C.P.K.Hn. Bonyhád P. a

Perczel család bonyhádi levéltárában végzett kutatásokra hivatkozva közli az

alábbi adatokat: 1660: Boniha, 1702: Bonyha, 1723: Bonyhád falu, 1743:

Bonyhád. Ugyancsak P. említ 1733-ból egy Mérges nevű folyót, amelyre sem

későbbi adatot, sem népi nevet nem találtunk.] – T: 7499, L: 9358. – Bör-

zsönyt 1928-ban, Ladományt pedig 1940-ben egyesítették Bonyháddal. –
Az alábbi gazdag népetimológiai és falucsúfoló anyag (a megye népi makro-

toponímiájával és sok községének német nevével, falucsúfolójával együtt)

a bonyhádi helyneveket is összegyűjtő Solymár Imre nagyobb terjedelmű, né-

hány részletében megjelent, zömmel azonban kéziratban levő helytörténeti mun-

kájából való. – A község nevét legtöbben egy Bonyha vagy Bonyhárd neve-

zetű vezérről eredeztetik. A magyar őslakosság egy része azt tartja, hogy volt

egy Banya nevű csárda a mostani Béke szálló helyén, és ebből alakut Banya >

Banyád > Bonyád > Bonyhád úton. A német anyanyelvű lakosság körében

az terjedt el, hogy az első betelepülők Bonn környékéről jöttek ide a puszta-

ságra, mezőre (Heide), a “Bonn in der Hád” szerkezetből idővel elmaradt az

“in der”, s kialakult a Bonn-Hád > Bonyhád név. Mások szerint az első

német telepesek között volt egy Bernhard és egy Riccs nevű család. Két kü-

lönböző utcában (a mai Rákóczi és Dózsa György u.) telepedtek meg.Egyikük

nevéből a falu neve alakult, a másikukéból pedig egy falurésznek, Riccsnek

neve. Van olyan vélemény, hogy az első bíró neve Pónhárt volt, és ebből lett a

község német neve. Végül él egy olyan monda, mely szerint a török hódoltság

idején élt itt egy Boniva nevű juhász, akit a német telepesek már itt találtak,<-P> @@1@<S349>

<-P>és fölfogadtak tűzőrnek. Az ő neve lett azután németesen ejtve Ponhát a köz-

ség neve. – Börzsöny – a népi magyarázat szerint – egy Berse nevű birto-

kosról kapta a nevét. – A község vegyes (magyar és német) nyelvű volt a tö-

rök hódoltság utáni újratelepítéstől. 1945 után volt fölvidéki és bukovinai

(istensegítsi) lakosok kaptak otthont a kitelepített németek helyén. – Fcs:

A leggyakoribb német csúfnév fȧllësȧjzë, fȧlësiszër ‘csapdábaszaró’ magyará-

zatát nagyon sokféleképpen lehet hallani. a) Valamikor az Óhegyen csapdát

állítottak, és valaki elvégezte fölötte a dolgát. b) A macska bement valahol a

kamrába, és az egérfogóra csinált. c) Az Okszëgesziben volt egy ház, amelyet

többen laktak. A padlásrészeket lécekkel választották el egymástól, de az

egyik lakó a lécek között átbújt a szomszéd padlására, és lopkodta onnan a

kolbászt. Meg akarták fogni, és a nyílás elé patkánycsapdát állítottak. A tol-

vaj észrevette, bele akart bosszantásul csinálni, de túl közel guggolt, és a csap-

da elkapta a hátulját. d) Az Óhegyen egy présházba betörtek a tetőn keresztül,

és a padlásról el akarták lopni a diót, meg más mindent, amit találtak. Kijövet

meglátták, hogy van egy fölállított csapda, és meg akarták tréfálni a gazdát.

Egyik tolvaj föléje guggolt a csapdának, de túl közel ért hozzá, és a csapda el-

kapta a herezacskóját. A többiek elszaladtak, a póruljárt tolvajt pedig meg-

fogták. e) A kémény füstölőjéből lopkodta valaki a kolbászt, s azt akarták el-

fogni csapdával. Az előzőhöz hasonló módon végződött a dolog.– Ismert az

a mondás is: “Ásóra, kapára! Kolëra van a határba!” Ennek egyik magyará-

zata, hogy Szent Rókus szobrát nagy sietve közmunkával állították föl a kole-

rajárvány idején, és akkor ezzel a kiáltással hívták az embereket munkára.

Mások szerint onnan ered a mondás, hogy a kolerajárvány idején hosszú árkot

ástak a falu határán, s ezzel akarták megakadályozni a járvány terjedését.–
Gyakran mondják a bonyhádiakra, hogy klumpások ‘facipősök’, mert mindenki

klumpában járt az utcán is, és külön klumpapiac is volt. – Újabban azt mond-

ják a bonyhádiakra, hogy bicskások, mert a közelmúltban több bicskás ember-

ölés történt. (Eredetileg ugyan a bonyhádiak csúfolták így a kakasdi – andrás-

falvi – székelyeket, de a név most visszaszállt rájuk.) – Gyakran mondják a

bonyhádiaknak: Ponháti Ȧdi, mert nagyon gyakori az Ádám keresztnév a né-

met lakosok között. – Ladomány csúfneve Kanada. Oka egyrészt abban lehet,

hogy gazdagabb emberek lakták, másrészt pedig, hogy messzire esik a község

központjától, el van dugva. – Kisbörzsöny neve a közhasználatban Ronygyi.
Nem tartják csúfnévnek, s többen azt monják, hogy nem az ottlakók szegény-

sége miatt alakult ki a név, vagyis nincs köze a “rongy” szóhoz. Mások szerint

a falu képe volt elhagyatott, ismét mások azt mondják, hogy az ott lakó né-

metek között sok “hűségmozgalmista” volt, akiket a “folkszbundosok” “ron-

gyosoknak” csúfoltak.</P>

<P>  A német anyanyelvű lakosság kiejtése nem egységes. Igen erős eltérések ta-

lálhatók az evangélikus és a római katolikus németek ejtésmódjában. A lehe-

tőség szerint ezeket a nyelvjárási eltéréseket az alábbi nevek lejegyzési módjá-

ban érzékeltetjük, s két névalakot adunk meg néha akkor is, amikor csupán

hangalaki eltérések vannak a német nevek között. Arra természetesen nem vál-

lalkozhattunk, hogy jelöljük a felekezeti eltérésekből adódó különbségeket,

mivel ezt a német dialektológusok föladatának tekintjük. Némi segítséget ad

talán számukra a lehetőség szerinti hű lejegyzés. A névanyag lelkiismeretes

gyűjtése lehetővé tette, hogy a székelyek által használt névformákat általában

külön közöljük a magyar őslakosok által használt név után. Ilyenkor a népi név

elé tett szék. rövidítés utal arra, hogy ezt a névalakot a bukovinai székelyek<-P> @@1@<S350>
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<-P>használják. Sokszor csak székelyek által használt magyar nevet tudunk adni,

mert a környéket német lakosok használták és ismerték, csak a székelyek ide-

telepítése után kerültek magyar tulajdonosok a környékre. A szék. jelzés ter-

mészetesen ilyenkor is a név előtt áll.</P>

<P>  1. n. Joklcgeszi : n. Joklszgeszi Csa. Jokl nevű telkén vezetett át. 2. Székej

Mózes utca : n. Frusgeszi : n. Froskȧsz [1892-ig Fruschau, 1934-ig Rés u és

Rét u, 1948-ig Szabadka u, azóta pedig Székely Mózes u] U 3. Vastag-fák : n.

Dikebém : n. Tikepém Az 1950-es években kivágott ősrégi nyárfasor. 4. n.

Riglcgeszi Kö. Bejáró Riegerlék házához. 5. Bikaistáló : n. Pikastal Ép 6.

Pásztor utca : Szatmár utca : Sallai utca : n. Hȧltërszgeszi [1913-ig Marha-

hajtó út, utána Pásztor u, 1934 és 1948 között Szatmár u, azóta Sallai Imre u]
U 7. Bárány utca : Lőcse utca : n. Sófgëszi : n. Sófkȧsz [1892-ig Schaf gasse,
1934-ig Bárány u, 1948-ig Lőcse u, azóta Rózsa Ferenc u] U 8. Āsó-város : n.

Untërtorf Fr. Mélyebben fekvő városrész. Ide tartozik: 1--106 (kb.). 9. n.

Fȧjërhȧusz Lebontották. Az 1874-ben alakult Tűzoltó Egyesület fecskendő-

háza volt. 10. Réder-malom : Májër-malom : Gazdakör : Csányi-kocsma :

Késdobáló : Bicskanyitogató : n. Réterszmíl Ép. Régen malom, később olvasó-

kör, ma kocsma. Az 1940-es években cserépedényeket, cseréppipát találtak egy

dombszerű kúpban. 11. Fájfër-bót : szék Pájfer-féle-bót Ép. Pfeiffer nevű

tulajdona volt. 12. Koralek-kocsma : Fájfër-kocsma : n. Khoralek-verc’hȧusz

: n. Untërdorferverc’hȧusz Ép. Már nem kocsma. Valamikor az alsóvárosiak

jártak ide csak, és ha a fölsővárosiak közül valaki betévedt, azt megverték.

13. Vizmü : n. Kȧlsvém : n. Kajlsz’svém Ép. Régen lóúsztató volt a helyén.

14. szék. Hostel : n. Hófstell Fr. Az utcai házsor telkeinek vége, kertek. 15. n.

Stikl Csa. 1945-ben megszűnt. Lerövidítette az utat, “megcsalták” vele a

hosszabb utat. 16. Gróf Picc : szék. Bicc-ház : szék. Potápi : n. Kráfe-Picc : n.

Kráfe-Picc-hȧusz Ép. A Bitz családé volt, amely grófnak tartotta magát, ké-

sőbb Potápi nevű székely telepesé lett. 17. Lutëránus temető : Ëvangélikus

temető : szék. Temető : n. Evankéliskerihhóf 18. Lutëránus templom : Ëvan-

gélikus templom : n. Ëvȧngëlisekerih Ép 19. Iskolaudvar : n. Sulhóf Csa. Itt

lehet följárni az evangélikus templomhoz és temetőhöz. 20. Lutëránus iskola

: n. Ëvȧngëlisesúl Ép 21. n. Májeskȧsz [Május 1. u] U 22. Babtista te-

mető : n. Pȧptisztekerihhóf 23. Āsó ovoda : Községi ovoda : Paraszt ovoda :

Téesz ovoda Ép. Ide zömmel földművesek gyermekei jártak. 24. Kálvinista

templom : Rëformátus templom : n. Rëformirtëkerih Ép 25. Kis utca : Petőfi

utca : n. Pémekeszje : n. Pémegeszi [1892-ig Református köz, azóta Petőfi Sán-

dor u] U. Egyik vélemény szerint a középen húzódó árok mellett bozótos, fás

terület volt. Mások szerint Böhnen környékéről települtek ide a lakosok.

26. n. Króvë Ma már betöltött patakmeder. 27. szék. Hostel : n. Hófstell ke

28. n. Fistájh Pa. A patak halászatra alkalmas szakasza. 29. [Radnóti

Miklós u] U 30. [Kodály Zoltán u] U 31. [Munkácsy Mihály u] U 32.

[Liszt Ferenc u] U 33. [Wesselényi Miklós u] U 34. [Ifjúság u] U 35.

[Móricz Zsigmond u] U 36. Áus-téglagyár : n. Ȧus-ciglóvë Ép. Ausch nevű

izraelita tulajdonosa volt, aki szombatonként úgy üzemeltette, hogy egy-egy

napra eladta az üzemvezetőjének. Ma már nem működik. 37. Tégla utca :

Igló utca : Bójai utca : n. Ciklikȧsz [1905-ig Téglaház u, 1939-ig Tégla u, 1948-

ig Igló u, azóta Bolyai Farkas u] U 38. Góré utca [November 7 u] U. Itt épít-

keztek a cipőgyári üzem vezető beosztású dolgozói, a “górék”. 39. Rics :

Fehérvári utca : Dózsa utca : Cipőgyár utcája : n. Riccs : n. Smálëgȧsszë [1876-

ig Patika u, 1892-ig Rics, 1934-ig Fehérvári u, 1946-ig Gróf Tisza István u,<-P> @@1@<S353>

<-P>1946-tól Dózsa György u] U 40. Babtista kápolna : n. Kȧpëllë : n. Pȧptisz-

tenkȧpëllë Ép. 1899 óta baptista imaház. 41. Fébé Ép. Imaház, amely a

FÉBÉ rövidítésű protestáns kegyességi intézményé volt. 42. Cipőgyári ovo-

da Ép 43. Budai utca : Rákóci ut : n. Pȧuernkȧsz : n. Unëkȧsz [1892-ig

Budai ut, 1934-ig Budai u, azóta Rákóczi Ferenc u] U. Második német nevét

azért kapta, mert a két parasztutcának nevezett utca közül ez volt lejjebb.

44. Gyár utca : n. Vizëgȧssze : n. Millikëszjë : n. Këszfȧbrikkȧszë [Gyár u] U.

Hosszú ideig működött egy sajtgyár az utcában. 45. Árok : Patak : Malom-

patak : Malomárok : Mocskos-patak : n. Páh Valamikor malmokat hajtott,

majd eliszaposodott, 1960 körül betemették. 46. Protëstáns Kör : Mozi Ép.

1945-ig egyházi kultúrotthon volt, most mozi és üzemi étkezde. 47. Cipő-

gyári-klub : Botond-klub : Botond Ép. A “Botond” Cipőgyár ifjúsági klubja.

48. Cipőgyár Ép. 1920 óta működik. 49. Bika utca : Zsák utca : n. Okszë-

geszi : n. Szȧkkȧsszë : n. Szȧkkeszli : n. Judëszȧk [1892-ig Bika u, utána kb.

1938-ig Zsák u, 1948-ig Kassa u, azóta Gabor Áron u] U 50. Olajgyár Ép.

Most gabonaraktár. 1944-ben a németekkel szembeni ellenállás kifejezéseként

tulajdonosa fölgyújtotta, és napokig égett. 51. Studër-kocsma : Virt-kocs-

ma : Volf-kocsma : Szőcs-kocsma : Szőcs-féle-kocsma : Szőcs Jóska : Föld-

szöv-kocsma : Szövetkëzeti Ép. A múlt században itt volt a községháza. Neveit

későbbi tulajdonosairól kapta. 52. Majosi utca : szék. Ájbák utca : n. Mȧjës-

kász : n. Mȧjȧsëkeszli [1934-ig Majosi u, 1946-ig Eibach u, azóta Budai Nagy

Antal u] U. Majos felé vezet. Eibach Kornél bonyhádi közéleti ember (patika-

tulajdonos és bankigazgató) volt. Halálakor kérte, hogy nevezzenek el róla egy

utcát Bonyhádon. Az 1960-as években őskori cserépedényeket találtak. 53.

Láfferton-bót : Fonbirn-féle-bót Ép. Ma lakóház. 54. Katolikus temető : n.

Kȧtóliskerihhóf 55. Temető-árok Á 56. Zsidó temető : n. Judekerihhóf Te

57. Pesti Pubi Ép. Bérház, nevét egyik lakosa ragadványnevéről kapta.

58. Temető köz Csa. Följárat volt a Katolikus temetőhöz, de már beépült. 59.

Rájszki-kocsma : Gril-kocsma : n. Krilverc’hausz Ép. Először Rájszky Jenő,

majd Grill Zoltán volt a tulajdonosa. 60. Vörösmarti tér : szék. Hősök tere : n.

Holcplȧcc : n. Szajmark [1892-ig Fapiac, utána Vörösmarty Mihály tér, de volt

közben egy darabig Erzsébet királyné tér is] Té. Régen lovaskocsikkal tűzifát

árultak itt. 61. Országzászló Szo 62. Zsidó iskola : n. Judësúl Ép. Ma poli-

technikai műhely. 63. Zsidó templom : n. Judetempl Ép. Műemlék jellegű

épület, most raktárnak használják. 64. Ecetgyár : Zinger-féle-ecetgyár :

Rongytelep : Mé-telep : n. Eszihfabrik Ép. Ma MÉH-telep. 65. Nagy zsidó

templom : n. Grósztëmpli Ép. Az ortodox izraelita egyházé volt, ma is használat-

ban van. 66. Zsidó köz : Cigán köz : n. Judëkeszli : n. Judëgȧsz [1892-ig Zsi-

nagóga tér, 1947-ig Iskola tér, azóta Mártírok tere] Té. Főleg zsidók laktak a

környéken, 1944-ben itt volt a gettó. Az izraeliták házainak megüresedése után

sok cigány költözködött ide. 67. Kis templom : n. Klȧjntempli Ép. Zsidó

imaház és iskola volt, ma lakóház. 68. Sütöde : Pékség Ép. A Sütőipari Vál-

lalat irodája és üzemegysége. 69. Kón szódás Ép. Szikvízüzem, tulajdonosa

Kohn családnevű volt. 70. Várum üvegës Ép. Tulajdonosa családnevéről.

71. Kis-tëmpli : n. Klȧjntempli Ép. Ma lakás. Régen is csak évente egyszer

használták. Az ajtó mellett ma is megvan egy tábla, amelyet a belépőknek

meg kellett érinteni. 72. Kis-tüzép Ép 73. Zsinagóga : Zsidó templom : n.

Tëmpl Ép. A neolog-zsidó hitközségé volt. 74. Fürdő utca : Zsidó köz : Tán-

csics utca : n. Jutëgeszli : n. Frélihszkeszi [1934-ig Fürdő u, 1946-ig Forberger

László u, utána Táncsics Mihály u] U. Rituális zsidó fürdő volt benne. 75.<-P> @@1@<S354>

<-P>Álatkorhaz : Holló Ép. Az Állatkórház vezető állatorvosa dr. Holló Sándor,

róla nevezték el. 76. Tejcsarnok : n. Milikfrȧjn Ép. Száz éve működő tej-

csarnok. 77. Vágóhid : n. Slȧhprik : n. Slahprukë Ép 78. n. Slahprike-

kȧsz [Gyár u] U 79. Öreg országut : Kövesut Ú 80. Apacellër-kocsma :

Rózsadombi-kocsma : n. Hernskeperih Ép. Apaceller nevű volt a tulajdonosa.

81. [Semmelweis Ignác u] U 82. [Korányi Frigyes u] U 83. [Babits Mi-

hály u] U 84. Szardël-kocsma : Bőripar Ép. Most a Bőripari KTSZ épülete.

Kocsma korában itt volt a volksbundisták találkozóhelye. 85. Faragó-ház :

Faragó-garázs Ép. Itt volt Bonyhád második benzinkútja. 86. Vasbót Ép.

Már az 1920-as évektől itt működik. 87. Márkus-kocsma : Fuvaros-kocsma
Ép. Előtte volt a fapiac, és sok fuvaros járt ide. 88. Arany Sas patika : Han-

gya : n. Klünlhȧusz : n. Hȧnytyȧ Ép 89. Bárány-ház Ép. Volt tulajdonosá-

ról. 90. Zárda : n. Klósztër Ép. Most iskola, régen kórházat és leányiskolát

fönntartó zárda volt. 91. Zárda utca : n. Klosztërgȧsz [1892-ig Gyógyszertár

u, 1930-ig Zárda u, 1947-ig Szent Imre herceg u, azóta Lenin u] U. Itt volt a

Zárda. 92. Vukálovics-ház Ép. Régi órás-dinasztia háza és műhelye. 93.

Mintabót : Oszvaldné : Tini-bót Ép. KTSZ mintaboltja, ahol Oszvaldné a bolt-

vezető, és főleg fiatalok a vásárlók. 94. Sullër-ház : Prásszër-ház : Régi-kór-

ház : n. Kerhnërszhȧusz Ép. Állítólag régen kórház volt, majd bérház lett.

95. Oszvald-bót Ép. Textilbolt. 96. Kón-ház : Süket Laci Ép. Első neve volt

tulajdonosáról, második egyik lakója ragadványnevéről. Lebontották, s 1740-

es évszámú téglák kerültek elő. 97. Ëngël-ház Ép. Bérház, az Engel családé

volt. 98. Stúdër-bót : Kón-ház Ép. Az 1930-as évektől villamos szaküzlet.

99. Csájdër-bót : Gyerëkbót Ép. Gyermekruha bolt, vezetője Csender családne-

vű. 100. Hirsfëlt-ház : Ruhabót Ép. Hirschfeld nevű tulajdonosa volt. Most

készruha szaküzlet. 101. Talponáló : Késdobáló : Becsületsüjjesztő Ép. Ital-

bolt egy pinceszerű teremben. 102. Erdős-száló : Oroszlán száló : Aranyorosz-

lán : Béke száló : Béke : n. Krószvërchȧusz Ép. Oroszlán volt a címerén, amit

még a Perczel család rakatott ki, és a második világháborúban került csak le

róla. 103. Régi-piac Utcarész 104. Davidovics-bót : Efemesz : Ábécé : n. Dȧvi-

dovicsseft Ép 105. Práj-féle-ház : Háromördög Ép. Az 1930-as években zenés

mulató volt, ahol három Ördög családnevű dolgozott. A bérlője is Ördög nevű

volt. Itt énekelt Boros Jolán, a későbbi híres népdalénekesnő. 106. Nádasi

utca : Szabadság utca [1946-ig Nádori Imre u, utána Szabadság u] U. Zsákutca.

107. Árvai-pékség Ép. Volt sütőüzem. 108. Ispitál : Régi-kórház : n. Áltspital
Ép. 1780-ban alapított “Irgalmas Samaritánus” kórház. Most iskola. 109.

Blum-ház Ép. Bérház. 110. Katolikus-ház : Bakács : Sterbáné Ép. A római

katolikus egyház bérháza volt, Bakács nevű híres orvos és Sterbáné patikus la-

kott benne. 111. Helfenbájn-bót : Üvegbót Ép. Boltvezetője nevéről. 112.

Ëngëlman-ház : Mafla-sarki bót : Nébbót Ép 113. Ëngël sarok : Marfla sarok :

Népbót sarok Útkereszteződésnél levő járdasziget, ahol a fiatal legények gyülekez-

nek. 114. Szokolics-ház Ép. Szokolics nevű régi kereskedőcsaládé volt. 115.

Hësszer-ház : Hësz-ház : Hitelszövetkëzet : Pártbizottság : Uttörőház A közelmúlt-

ban lebontották. 116. Novotni-ház : Kedves Ép. Lakóház és cukrászda.

117. Háromság-szobor : Szëntháromság : n. Hȧjlihtrȧjfȧltikkȧjt Szo 118. Fő

tér : Templom tér : n. Hȧnplȧcc [1892-ig Piac tér, 1930-ig Fő tér, 1945-ig Horthy

Miklós tér, 1956-ig Sztálin tér, azóta Szabadság tér] Té. A tér és környéke ismert

Központ, Város és Falu elnevezésekkel is. A régi német telepesek Stȧdt, a zsi-

dóság Stetl, a később betelepült lengyel zsidók Stádl néven emlegették. 119.

Hónig-kastéj : Hónig-ház : Taksziálomás Ép 120. Gombosbót : Csájdërné Ép.<-P> @@1@<S355>

<-P>Kötött- és rövidáru bolt, vezetője Cseuderné. 121. Cipőbót : Sárdi-bót Ép

122. Hofmájsztër : Butorbót : Lakberëndëzési Ép 123. Községháza : Tanács-

háza : Régi-tanácsház : n. Vȧrushausz : n. Gemȧjdëhȧusz : n. Pȧróniszhȧusz Ép.

Tanácsháza volt. Állítólag a múlt században még a Jósika báróké volt az épü-

let. 124. Bartók utca : Rózsadomb [Bartók Béla u] U. Volt a környéken egy

Rózsadomb nevű kocsma, utána, az 1940-es években kezdett az utca kiépülni,

majd a felszabadulás után kapta hivatalos nevét. 125. Hësszër-téglagyár : n.

Stokófë : n. Ciglóve : n. Ring Ép. Már nem üzemel. A Ring a századforduló tá-

ján épült. 126. Ërzsébët liget : n. Márkverchausz Híres kirándulóhely volt.

Nyolc holdnyi liget és szőlős közepén vendéglő, amelyet a község bérbeadott

négy-négy esztendőre. 127. Dombovári-emēkëdő Ú 128. [Gárdonyi Géza u]
U 129. [Felszabadulás u] U 130. [Babin u] U. Bonyhád 1945-ös szovjet

városparancsnokáról kapta a nevét. 131. Táskások Ép. Bőripari KTSZ táska-

készítő üzemegysége. 132. Főső bót : Hëlëmbai-bót : Hëlëmbai-kocsma : Hë-

lëmbai sarok Ép. Ma már csak italbolt. 133. Főső-buszmëgáló Ép. A község

magasabb részén van. 134. Magosi dülő : n. Nȧjkȧsz : n. Jȧmmëctól [1913-

ig Magosi dűlői új utca, azóta Árpád u] U. Az utca aljában sokszor összedőltek

a házak, amikor olvadáskor lejöttek a nagy vizek. 135. Knábël sarok Ép.

Ismert igazgató-tanító, helytörténész háza volt. 136. Kert köz [~] Kö. Zsák-

utca. 137. Kosut utca [1900-tól 1934-ig József u, azóta Kossuth Lajos u] U

138. Zsidó temető : n. Judekerihhóf 139. Temető köz Kö. A temetőkhöz

vezet. 140. Kolës : Fiukolës : Balogda : n. Nȧjinternat Ép. Fiúkollégium.

Igazgatójától, Balogh Lajostól kapta a Balogda nevet. 141. Gimnázium :

Gimi : n. Kimnaszium Ép. Régen evangélikus egyházi főgimnázium, most Pe-

tőfi Sándor Állami Gimnázium. 142. Öreg-gimnázium : Öreg-keri : Keri : n.

Ȧltkimnaszium Ép. Régebben kereskedelmi középiskola volt, ma a Perczel

Mór Közgazdasági Technikum régi épülete. 143. Kispipa : Vërnër-kocsma :
n. Fábënbühler : n. Sordzs Ép. 1945-ig kocsma volt, tulajdonosa Pfeifenbüchler

György. 144. Korház utcája : Marhauzër utca : Bajcsi utca : n. Khólëkász
[1892-ig Szén u, 1934-ig Gimnázium u, 1946-ig Marhauser Imre u, utána Bajcsy-

Zsilinszky Endre u] U. A mányoki bányákból erre hordták a szenet, leszóró-

dott a kocsikról, és sokan szedegették. 145. Strárhër-udvar : Trájbër-udvar :

Karajos-udvar Ép. Bérház, neveit volt tulajdonosairól, illetve lakóiról kapta.

146. Strójhër-bót : Maros-bót : Háztartási Ép. Háztartási szaküzlet. 147.

Bank-udvar Kö. A Szabadság térről nyílik, és innen lehet bejutni nyolc-tíz

házhoz. 148. Stokkër-bót : Edénybót Ép. Stocker nevű a boltvezető. 149.

Rózsa-ház : n. Rózsahȧusz Ép. Tulajdonosa családnevéről. 150. Rajci-bót :

Könyvesbót Ép. Raitzi Gábor a boltvezető. 151. Patika : n. Najapëték Ép.

Gyógyszertár. 152. Plébánia : n. Párëhȧusz Ép. Római katolikus paplak.

Római kori sírkövet találtak a falában. 153. Fiuiskola : n. Khȧtolissúl Ép.

Római katolikus fiúiskola volt. 154. Lukács : Lukács-cukrászda : Lukács-

cuki Ép. Híres cukrászok kerültek ki a Lukács családból. 155. József utca :

Csȧjdërgëszi : n. Józsefkȧsz [1885-ig Felső Magosi u, 1946-ig József u, azóta

József Attila u] U. József nevét a Perczel család egyik tagjáról kapta. A Csaj-

der nevet egy valaha itt lakott pék családnevéről nyerte. Vízvezetékásás köz-

ben régi pipákat találtak. 156. Katolikus templom : n. Kȧtólisëkërih Ép

157. Templomkert Ke 158. Korzó : n. Korszó Útszakasz a Mafla-saroktól a

Vajdics-sarokig. Régen sétatér volt. 159. Kón-ház : Strausz-ház : Ótépé Ép.

Volt kereskedő tulajdonosairól kapta első neveit. Most OTP-fiók. 160. Örmël-

ház : Ipartestület : Hangya : Zománcgyári kulturház : n. Korperáció Ép. Most<-P> @@1@<S356>

<-P>Kultúrház és óvoda. 161. Boros-bank : Hitelszövetkëzet : : n. Spárkhasze
Banképület volt, lebontották. 162. Tojás-telep Tojáskereskedő lerakata volt.

Lebontották. 163. Keri : Közgazdasági : Uj-keri Ép. A Peczel Mór Közgaz-

dasági Technikum új épülete. 164. Régi-önki Ez volt a község első önkiszol-

gáló boltja. Lebontották. 165. Lengyel-száloda : Pósta : n. Lenygyëlszevërc’-

hȧusz Ép. A századforduló körül volt a Lengyel család tulajdonában. Itt volt

a tűzoltóegyesület helyisége is. 166. Ujjáruház Ép. Most épült. 167. Sör-

ház tér : Szécsényi tér : n. Prȧjhȧuszplȧcc [1892-ig Sörház tér, azóta Széchenyi

István tér] Té. Sörfőzés és italmérés is folyt itt. 168. Mérlegház : n. Vóhȧusz :
n. Vóhhójszjë Ép. Az 1950-es évekig működött. 169. Olvasókőr : Kulturház :

Tanácsház : n. Khȧtólisleszefrȧjn Ép. 1945 előtt római katolikus olvasókör

volt, most ideiglenesen tanácsháza. 170. Kȧjzër-kocsma : Ezüstkalász : Butor-

bót : n. Prȧjhȧusz : Uj-tanácsház Ép. A régi épületet lebontották, és a helyén

épül az új tanácsháza. 171. Terményforgalmi : n. Khészfȧbrik Ép. Régebben

tejbegyűjtő és kazeingyár volt. 172. Ënglman-bót : Ënglman sarok Ép. Volt

tulajdonosa családnevéről. 173. Nyilvánosház : n. Khupleráj : n. Rótlȧmpë Ép.

1945 előtt itt volt a nyilvánosház. 174. Spisz-kocsma : Halász : Négycsöcsü : n.

Spíszverc’-hausz Ép. Italbolt. Az 1950-es években halászcsárda volt, most két

női fölszolgálója van. 175. Tüzóttószërtár : Tüzóttóság : n. Fajerhȧjszi Ép.

176. Kënyérgyár Ép. A Sütőipari Vállalat üzeme. 177. Buszálomás Ép. Vo-

Lán pályaudvar. 178. SzentJános-hid : Szent János : szék. Szent János hídja : n.

Johȧnnëszprik : n. Johȧnnësz Híd. Egyesek azt tartják, hogy még a rómaiak

építették. Az 1920-as évekig barokk szobrok voltak rajta. 179. Zrínyi utca :
n. Persingerstrósz [Zrínyi Miklós u] U 180. Régi-szénatelep : Vasipari Ká-

téesz Ép. Az 1960-as évekig szénatelep volt. 181. Benzinkut : n. Pencínprune
Ép 182. Bëonut : Hatos ut : Bëcsi Ú. A 6. sz. új fő közlekedési út. 183.

Kálvária : n. Kȧlfȧripërih Do. Két kápolna áll rajta. Itt van a Perczel család

temetője, Perczel Mór sírja. 184. Kálvária-kápolna Ép. Barokk stílusú mű-

emléképület. 185. Szeszfőzde : n. Snȧpszpreneráj Ép 186. [Szamuely Ti-

bor u] U 187. [Mészáros Sándor u] U 188. [Bezerédy Imre u] U 189.

Uttörőház : Micsurin-ház : n. Culȧfszhȧusz Ép. Most bérház, régebben Zu-

lauf nevű gazdáé volt, majd úttörőház lett mezőgazdasági gyakorlókerttel.

190. [Április 4. u] U 191. [Gagarin u] U 192. Tót-kocsma : Szájfërt-

kocsma : Ződvadász Ép. Első neveit kocsmárosairól, az utolsót cégéréről kap-

ta. 193. [Bem József u] U 194. [Damjanich János u] U 195. Csullag

doki : Orvosi rëndëlő Ép. Csullag nevű az orvos. 196. [Fürst Sándor u] U

197. [Hoffer Károly u] U. Bonyhádi születésű operaénekes és karnagy volt.

198. Arany János utca [~] U 199. [Ságvári Endre u] U 200. Tüdőgon-

dozó Ép. Tbc szakrendelő. 201. Kispipa Ép. Kocsma volt, most lakóház.

202. [Kölcsey Ferenc u] U 203. Sojmárék utcája [Hunyadi János u] U.

Solymárék háza volt az első az utcában. 204. Percël utca [előbb Perczel

Dezső u, majd Bacsó Béla u] U 205. Ujj iskola utcája : Iskola utca : Jókai

utca [Jókai Mór u] U 206. Ignác utca : n. Ignáckeszi [1892-től 1946-ig Ig-

nác u, azóta Ady Endre u] U. Egyik Perczel földesúr keresztneve volt Ignác,

ő telepítette a házsort. 207. Ujj iskola : Uj suli : Kettes iskola Ép. II. sz.

Állami Általános Iskola 1960-ban épült. 208. Bese-ház : Bese doktor Ép.

Orvosi rendelő. 209. Vajdics sarok Ép. Régen kocsma volt, ma lakóház. Vala-

mikor Vajdics nevű patikusé volt. 210. Percël Mór utca : n. Përclkȧsz [1892-ig

Hidas u, 1906-ig Fő u, azóta Perczel Mór u] U. Ebben az utcában van Perczel

Mór szülőháza. 211. Ecetgyár : n. Eszihfaprik Ép. 1944-ig üzemelt, már le-<-P> @@1@<S357>

<-P>bontották. 212. Percël kert Ke. A Leánykollégium kertje is ide tartozik,

nagyrészt beépült. 213. Rókus-szobor : n. Rókusz Szo. A kolerajárvány meg-

szűntének emlékére állították. A Kastély (kollégium) egyik fülkéjében van.

214. Percël-kastéj : Lánykollégium : Lánykolës : n. Perclkhȧsztel Ép 215.

Pártház : Pártbizottság Ép. Az MSZMP járási bizottságának épülete. 216.

Takarék Ép 217. Régi-Percël-ház : Buké-ház Ép. A Perczel családé volt,

majd Bouquet nevűé lett. 218. Adóhivatal : Járási Tanács : Járási Hiva-

tal : n. Stajëramt Ép. 1945 előtt volt adóhivatal. 219. Hirsman-ház : Rëndőr-

ség Ép. Korábban Hirschmann nevű családé volt. 220. Főső ovoda Ép. Ma-

gasabb helyen fekszik. 221. Bittër-ház Ép. Bitter nevű híres ügyvédé volt.

222. Sándor utca : n. Gënc’svȧnc : n. Kënc’svánc : n. Sándorgȧrtë [1892-ig Zvöl-

fer u, 1946-ig Sándor u, azóta Somogyi Béla u] U. Sok libát tartottak régen az

itteni lakosok, mert az utca végén folyt a patak. 223. Atilla utca [1913 óta

~] U 224. Pavilon : Kaszinó : Biztosittó Ép. A második világháborúig nyári

vendéglő volt, az utóbbi időben téliesítették. Most az Állami Biztosító épülete.

225. Kȧszinókert : Kertmozi : n. Khȧszínerkárte Ke 226. Sörkert Ép.

A közelmúltban létesült nyári vendéglő. 227. Malom-kastéj Ép. A mellette

álló malom tulajdonosáé volt. 228. Pijac Té. A Malom-kastély kertje volt, az

1950-es évek óta van itt a piac. 229. Gőzmalom : Terményforgalmi : n. Tȧmf-

míl Ép. Híres malom volt, jelentős exporttal. Később villanytelepe is lett.

230. Patak utca : Āsó-Cvölvër : Malom utca : n. Cvölvër : n. Unëcvölvër [1892-

ig Alsó Zvölfer, 1934-ig Patak u, 1948-ig Zombai u, azóta Mikes Kelemen u] U

231. Kubikus : Kubikos-gödör : n. Kubikoskrȧvë G. Részben föltöltötték. Ak-

kor keletkezett, amikor a vasutat építették. Télen korcsolyapályának használ-

ták. 232. Kis-álomás : n. Klȧstȧtszjó Ép 233. Fatelep : Tüzép : n. Holc-

hantlung Ép 234. Kukacgyár : Mávaut : Volán Ép. Kazeinből csinátak itt

gombokat régebben, s azt mondták, a túró megkukacosodott, nagyon büdös

volt a környéken. Most autóbusz járműtelep. 235. Dëák Ferenc utca [~] U.

1934-ben kapta a nevét. 236. Krinolin : Benc-kocsma : n. Pencverchȧusz : n.

Krinolinverchȧusz Ép. Híres kirándulóhely volt. 237. Cikói ut : Széplak :

Mária-Széplak : n. Ciploh Fr. A török hódoltság idején elpusztult Széplak nevű

helység helyén. 238. Rövidittő Csa. Gyalogút a szerpentin kanyarulatának

levágásához. 239. Takácsné-féle-bót Ép. Vezetőjéről. 240. Béke tér : Jáccó-

tér [Béke tér] Té 241. Viztorony : n. Vȧszerturem Lebontották. 242. Percē

kert : Kanca kert Fr. A Perczel-kastélyhoz tartozott. Egy időben leánynevelő

is működött itt. Nagyrészt már beépült. 243. Főső kert : Kertészet Ke. Ma

inkább már park. 244. Percē-kastél : Kancakolostor : Könyvtár : Kulturház
Ép. Régen a Perczel családé volt. 1950 és 1970 között leánynevelő intézet volt,

majd Művelődési Otthon és Járási Könyvtár lett. 245. Biróság : Járásbiró-

ság : n. Pecirkszamt Ép 246. Szerelmesëk utja Út a Perczel kertben. Amikor

még magánterület volt, csak a fiatal szerelmesek mertek esténként bemenni

sétálni. 247. Szëmkorház : Sztrilics-rëndëlő Ép. SZTK rendelőintézet. 1945

után híres trachomakórház volt, vezető főorvosa Sztrilics Lajos. 248. Pukli

Náni : Gébert-kocsma: Traktor-csárda : Müm-iskola : Szakmunkásképző : Ipari-

suli : n. Nȧjëvëltcur-Pukli-Nȧni Ép. A kocsmát lebontották, és új iskola épült

a helyén. 249. Régi-gépálomás Fr. Beépült. 250. Tőttés Gát, amit jégter-

melés végett építettek a mészárosok és kocsmárosok. 251. Jégvágó-tó : n.

Ȧjszhotër Rét, amelyet régen föltöltöttek vízzel telente, és itt vágták a jeget

a vermek számára. 252. Fudbalpája : Focipája [Sporttelep] 253. [Fáy

András u] U 254. [Erkel Ferenc u] U 255. Ujtelep Fr. Most épült be az<-P> @@1@<S358>

<-P>1950-es évek végén. Ide tartozik: 239–246., 253–258. 256. [Alpári Gyula

u] U 257. [Mónus Illés u] U 258. [Kun Béla u] U 259. Ëtëlka : Ëtël-

ka-vendéglő Ép. Étterem és cukrászda, Perczel Etelkáról kapta a nevét.

260. Hëlbik-kocsma : n. Helvih Ép. Megszűnt a kocsma. 261. Vasvári utca : n.

Krȧjckȧsz [1934-ig Kereszt u, azóta Vasvári Pál u] U. Közelében volt egy ke-

reszt. 262. Középső-Cvölver : n. Mitlcvölver [1934-ig Mező u, utána Winkler

Mihály u, ma Alkotmány u] U 263. n. Szȧkszë-Millër-hȧusz Ép. Volt tulaj-

donosa ragadvány- és családnevéről. 264. Kërëszt utca : n. Krȧjckȧssz [Ke-

reszt u] U 265. Pogány kert Ke. Kertészet. Tulajdonosa családnevéről.

266. Krausz-téglagyár : Téglagyár : Épittőipari-kátéesz : n. Ciglóve Ép 267.

Járvány-kërëszt Kereszt volt, de már nincs meg. 268. Kërëszt-kocsma : n.

Krȧjcvërc’hȧusz Ép. Megszünt a kocsma. Valamikor csak a felsővárosiak jártak

ide. 269. [Erzsébet u] U 270. [István u] U 271. Nádasdi utca [~] U.

A mecseknádasdi határ eddig nyúlt be régen. 272. [Károlyi Mihály u] U

273. Főső-város : n. Ovëntorf Fr. Magasabb helyen fekszik, mint az Alsóváros.

Ide tartozik kb. 156–280. 274. [Marx Károly u] U 275. [Borbély Jó-

zsef u] U. A névadó Bonyhád 1848-as esperese, Perczel Mór barátja, a honvéd-

sereg egyik helyi vezetője volt. 276. Malompatak : Mocskos-patak : Malom-

árok : Patak : Árok : n. Páh Patakmeder 277. Zománcgyár : n. Emȧilfaprik
Ép. A Lampart Zománcipari Művek bonyhádi gyáregysége. 278. [Mező

Imre u] U 279. [Asztalos Sándor u] U 280. [Engels u] U 281. Uj-gép-

álomás : Traktorálomás Ép. Mezőgép Vállalat. 282. Szérü : n. Krunt Fr.

Régen itt nyomtattak. 283. Főszëg : szék. Fëlvég Fr. Északi részen van.

284. Ladomány : n. Lȧdomë : n. Ládeme [C.K.Hn. Ladomány] Lh 285. La-

dományi tëmplom Ép 286. Āszëg : szék. Alvég Fr. Déli falurész. 287. Micsu-

rin Kert volt, az 1950-es években az iskolások gyakorlókertnek használták,

most szántó. 288. n. Stëfȧnc’hȧusz Ép. Erdészház volt, Stefánék laktak ben-

ne. A legrégibb ház Börzsönyben. 289. Kocsma : Börzsönyi-kocsma : n. Per-

singerverc’hȧusz Ép 290. Börzsönyi iskola : n. Súl Ép. Csak alsótagozatosak

járnak már ide. 291. Hófstell : n. Treplȧcc S, ke. Itt voltak a szérűskertek.

292. Harangláb : n. Klokëstokk Ép 293. Fő ut Ú 294. Csarnok : n. Mílh-

frȧjn Ép. Tejcsarnok. 295. Börzsöny : n. Persin : n. Persing [C.P.K.Hn.

Börzsöny P. a következő történeti adatokat idézi a Perczel család levéltára

alapján: “1660: Berseny, 1702: Bersen, 1723: Börsön puszta, 1727: Börzsőny]
Lh 296. Āsó-Börzsöny : n. Unerpersing [C. Unter Börzsöny K. Hn. Alsó

Börzsöny] Lh 297. Percël-kúria : n. Perclszkasztel Ép. Ma lakóház. 298.

Magtár : Raktár Ép. Itt lakott nevelősködése idején Vörösmarty Mihály.

299. n. Rótkrȧjc Ke. Pestis elleni kereszt, vörösre volt festve. 300. n. Ciglcȧgl
Ép. Ma lakóház. Erdészlak volt, s egyik lakója ragadványnevéről nevezték el.</P>

<P>  301. Szërdahej : Tabód : n. Távet : n. Hëlplȧt [C.P. Szerdahely K.Hn. Tabód-

Szerdahely P. idézi az 1660., 1702., 1723, 1727. és 1743. évi előfordulásait is

változatlan Szerdahely alakban.] Lh 302. Lȧngëprádë Fs, sz 303. Tabódi-

határfőd : n. Tȧvëtëhutërëkkër [C. Taboder Hotteräcker K. Tabódi határ földek] S,

sz 304. Országuti-düllő : n. Kȧpëllȧkkr : n. Snékȧpëllëkkër [K. Országuti fel-

ső d] Fs, sz 305. n. Snékȧpëll : n. Mȧriȧdnévereszt Ép 306. Szöllők : Tabódi-

szöllők : n. Tavedervajkerte [C. Taboder Weingärten K. Tabódi szőlők] S, sző

307. Pörös-rétek : n. Strȧjtvisze [C. Streitwiesen K. Peres rétek] S, r. Valamikor

Zombával pörösködtek érte. 308. n. Nȧjmíl Ép 309. n. Nȧjmílëkkër S,

sz 310. n. Sëprunëëkkër Ds, sz 311. n. Sëprunë Kú 312. Varasdi-határ-

fődek : n. Vȧrȧsërhutërëkkër : n. Klónërëkkëkázë [C. Varasder Hutteräcker K.<-P> @@1@<S359>

<-P>Varasdi határ földek] S, sz 313. Entlc-kut : Kerekes kut : n. Rȧtprune Kú

314. [C. Klieglische Hotteräcker] S, sz 315. Széna ut : n. Hȧjvék Ú. Itt hord-

ták haza a rétekről a szénát. 316. n. Hȧjvékëkkë [C. Taboder mittlere Wein-

garten] S, sz 317. n. Hofstellȧkr S, sz. A malom kertje alatt volt. 318. Or-

bán-malom : Rájn és Kláb : szék. Klápék : n. Ȧrvȧnëzëmíl [Hn. Malmok] Ép.

Két malom egy tető alatt. Rein és Kláb nevű volt a két molnár. 319. Szurdik

: n. Hól Ú 320. n. Hólȧkr S, sz 321. n. Ȧrvȧnëzëmilëkkë S, sz 322. n.

Ekvisze T. Régen rét volt. 323. n. Vizëstiker T. Régen rét volt. 324. n.

Ȧrvȧnëzëmílvízë T. Azelőtt rét volt. 325. n. Krószvíz T. Régen rét volt.

326. Főső-mocsaras : Halastó : n. Ovëmȧrȧsztvízë : n. Ovëszȧjdemȧrȧsztvízë [C.

Obere Morastwiesen K. Felső mocsaras rétek] T. Azelőtt rét volt. 327. Slȧjër :

Slájër-tanya : Határmajor : Slájjër-puszta : n. Vintfligl : n. Slájërpusztë [Hn. Ha-

tármajor] M volt, három határ találkozásánál, szeles tetőn állt. Az 1930-as

években leégett, akkor fölépítették, az 1960-as évek végén bontották le. 328.

Határ-major-fődek : n. Vintfliglëkkër [C. Windflügel K. Határmajor : Wind-

flügel] Ds, sz 329. n. Vȧltvízeëkkër Vö, r 330. szék. Dinnyefőd : n. Ha-

miklfëld Ds, sz 331. Határ-majori-fórás : n. Kvell F 332. n. Strószëkkër [C.

Schwabenfeld] Ds, sz 333. szék. Széső-düllő [K. ~] Ds, sz 334. Kutvih :
szék. Kutvik : n. Hinerkutviheker [C. Kudwichäcker] Doo, sz 335. n. Hin-

tërëkutvikszprunë Kú 336. n. Kutvikvisz Vö, r 337. n. Firtprikk Híd 338.

Sik-fődek : n. Klȧjhéëkkër [C. Gleichäcker K. Sik földek] S, sz 339. szék.

Vőgy-fődek : n. Tólëkkër [C. Thaläcker K. Völgy földek] Ds, sz 340. n. Prunë-

vȧrëprikk Híd 341. szék. Közép-Kutvik : n. Mitlerekutvikëkkër Vö, sz

342. szék. Közép-Kutvik kútja : n. Mitlkutvikprunë Kú 343. n. Junknofë-

prikk Híd 344. Főső-határfőd :n. Ovëszȧjdëhutërëkkër [K. Felső telki határ

földek] Fs, sz 345. Āsó-határfőd : n. Untërszȧjtërhutërëkkër [C. Perczeler Hot-

teräcker K. Alsótelki határ földek] S, sz 346. n. Ovërëstrószëkkër [C. Obere

Strassenäcker K. Országúti felső] Doo, sz 347. n. Unervék Ú 348. Ország-

ut : Zombai ut : n. Szumperstrósz Ú 349. n. Ërsztëfluër [K. Országuti alsó I. d]
S, sz 350. Országuti-alsó-fődek : n. Unëstrószëkr [C. Untere Strassenäcker K.

Országuti alsó II, III, IV, V. d] Ds, sz 351. n. Fistájvëh Ú. A Halastóhoz ve-

zet. 352. n. Klájhëëkkë [C. Untere, Obere Urbanusmühläcker] Ds, sz 353.

szék. Róka-malom : n. Fukszmilëkkër [C. Fuchsmühläcker K. Rókamalomi föl-

dek] S, sz. Az 1969-es hivatalos térképen Rókahalmi földek név szerepel. 354.

n. Klánëvízë S, sz, r 355. n. Perclviszë S, r. A Perczel családé volt. 356.

Róka-malom : szék. Siller-tanya : n. Fukszmíl Ép 357. Halastói-fődek : n.

Kistájhëkkër [C. Fischteichwiesen K. Halastói szántók] S, sz 358. n. Fuksz-

mílvízë T. Rét volt régebben. 359. n. Unëszȧjdemorȧsztëkkër [C. Untere Mo-

rastwiesen K. Alsómocsaras rétek] T. Rét volt, most halastó. 360. n. Fistȧj-

vízë [C. Fischteichwiesen K. Halastói rétek] S, r, sz 361. szék. Kis-mocsaras :
n. Mȧrȧsztviszë [C. Kleine Morastwiesen K. Kis mocsaras rétek] S, r, sz 362.

n. Rórviszë S, r, sz. Sok a nád. 363. n. Vȧrȧservekëkkër [C. Varasderweigäcker
K. Varasdi uti szántók III.] S, sz 364. Varazsdi ut : n. Vȧrȧzsdërvek Ú.

Varasdra vezet. 365. n. Klȧjhëëkkër [C. Brunnenäcker K. Varasdi uti szán-

tók II.] S, sz 366. n. Ovëszȧjdëprȧdë [K. Varasdi uti szántók I] Do, sz 367.

szék. Āsó-Kutvik kútja : n. Unëkutvikprunë Kú 368. n. Estprikk Híd 369.

szék. Āsó-Kutvik : n. Fordërëkutvikëkkër Vö, sz 370. Kutvik-patak : n.

Kutvikkrávë Pa 371. n. Szȧlëz-Ȧndisz-tól Vö, sz. Szález Ádám tulajdo-

nosa volt. 372. n. Stumbëëkkë S, sz 373. Kölesfőd : n. Hërsëkkër : n.

Hersȧkkr [C. Hirschäcker K. Köles földek] S, lejtős, sz 374. Jung-ma-<-P> @@1@<S360>

<-P>lom : Sultéjsz-malom : szék. Junk-tanya : n. Rótmíl : n. Junkszmíl Ép. Ma

tsz-malom. Régen két malom volt egy tető alatt, Jung és Schulteisz

volt a két tulajdonos. 375. Bëkkër-malom : n. Bëkkërszmíl Lebontották ré-

gen, csak az idősebbek ismerik hallomásból. 376. Akó, -ba : n. Ȧkó [C.

Herrschaftliche Mühlwiesen] S, r 377. Főső-mocsaras : n. Ovëmȧrȧsztëkë
[C. Obere Morastäcker K. Felső mocsaras földek] S, sz 378. Āsó-mocsaras :
n. Unëmȧrȧsztëkë [C. Untere Morastäcker K. Alsó mocsaras földek] S, sz 379.

szék. Sziget, -be : n. Indzl : n. Inclviszë [C. Inselwiesen K. Sziget] S, r 380.

n. Prȧntenhohcájdevízë S, r 381. n. Unëszájdëlezikë Fs, sz 382. n. Ovë-

szájdëhotërëkkë [C. Berg und Thaläcker] Ds, sz 383. n. Lȧngstrósz : n. Krȧjc-

vek Ú 384. n. Lȧngëkkër : n. Lȧngstrósz’stikk : n. Strószȧkkr Ds, sz 385. n.

Khjunnërëkkër Doo, sz 386. n. Khjunëvek Ú 387. n. Hercsafcvíze : n. Mȧ-

rasztëkkër [C. Perczellische grosze Wiesen K. Urasági mocsaras] S, sz, r 388.

szék. Káposztafődek : n. Krautstikë [C. Sandkaut Wiesen K. Káposztás rétek] S, sz

389. n. Lézerëkkër : n. Lézi [C. Leser K. Szállási legelőföldek : Leser] Doo, sz.

Régen konyhakert, azelőtt legelő volt. 390. Ó-hëgy : n. Ȧltkëpërik [C. Altes

Gebirg K.Hn. Óhegy] Do, ak, e, sző, sz. 1945-ben lövészárok ásása közben sok

romon ástak keresztül. 391. Kis-erdő Do, ak 392. szék. Bazmëg-vőgy : n.

Bȧzmëg-tól Vö, sz, e. Ide járt ki egy szerelmespár a faluból. 393. szék. Szürke-

kút : n. Simplcprunë Kú. A bonyhádi németek azt mondták a gyerekeknek,

hogy a kisbabákat ebből a kútból merik ki. 394. n. Simclprunëvízë S, r, sz

395. n. Szȧlȧs Ép. Megszűnt juhászat juhhodálya. 396. n. Óberszájdëhút-

vȧjdenȧkkr [C. Hegwald Hutweidenäcker K. Országúti felső legelőföldek : Heeg-

wald Hutweiden aecker] Ds, sz, r 397. Pörküd : Szërdahej : n. Hëlplȧtt [C.

Szerdahely K. Kisszerdahely Hn. Bonyhádszerdahely] Lh. A Pörküd nevét azzal

magyarázzák, hogy egyszer leégett, “pörkölt” volt. Bonyhádról nézve magas-

laton van. 398. n. Unterszȧjdehútvájdenȧkkr [C. Szerdahely Hutweidenäcker
K. Országúti alsó legelőföldek] S, sz 399. Ladományi ut : n. Ládëmërvék Ú

400. n. Kokȧsderhuterëkër [C. Kokasder Hotteräcker K. Kakasdi határföldek] S,

sz 401. n. Lészjë : n. Lëszëëkkërszj : n. Lész’stikër [C. Hanflese K. Kender

földek] Ds, sz. 1945 előtt konyhakert volt. 402. Járványkorház : Petőfi-téesz :
n. Kolërahȧusz Ép. Járványkórház volt, az 1950-es évektől termelőszövetkezeti

irodaépületek. 403. Majori-árok : n. Hȧnëfkrȧvë : n. Viltprȧh Pa 404. n.

Mojësëpȧh : n. Mojësekrávë Pa 405. Fickó-malom : Fricsi-malom : n. Fickamíl
[C. Fickomühle K. Fickó malom] Ép. Régen ide jártak táncolni is a falusi fia-

talok. Most tsz.- istálló. 406. n. Lȧmëloh G. Valamikor agyagot bányásztak

innen. 407. szék. Albër Zoli-féle-főd Doo, sz. Székely telepes tulajdonosáról.

408. Lucërnás : n. Lészëkhë [C. Kleeäcker K. Luczerna földek] Ds, sz, ke

409. Sintér-ház : Gyöpmestër : n. Sinerhausz : n. Mojër Ép. Mayer nevű gyep-

mester lakása volt a Dögtér mellett. 410. Dögtér : n. Ászplȧc S, ak 411. n.

Gëmȧjndepámsúl : n. Pámsúl S, e. Községi faiskola volt. 412. Mérges-hid
Híd. Egyesek szerint azért kapta a nevét, mert éles útkanyarban volt. Mások

szerint pedig, mikor a patak medrét kotorták, összeomlott a híd, újat kellett

építeni. 413. szék. Mérges-híd-düllő : n. Hërsȧftkȧrtë : n. Hërsȧfcviszë [C.K.

Mérgeshid] S, r 414. n. Hȧjzlmȧnncviszë : n. Hȧjzërȧkkr [C. Hanselmanns-

wiesen K. Hänsel földek] S, r, sz 415. szék. Káposztás-fődek : n. Krȧutstikë : n.

Krȧutkȧrtë [C. Krautäcker K. Káposztás földek] Doo, sz, r 416. Frőlih-ma-

lom : n. Susztërmíl Ép. Vízimalom volt. 417. n. Susztërmílëkrávë Pa 418.

szék. Tarisznya-fődek : n. Tanisztërstik : n. Tanisztërëkkë [K. Tarisznya rétek]
S, r 419. n. Szȧntkȧnvízë [C. Sandkaut Wiesen] S, r, p 420. Hosszu-rét : n.<-P> @@1@<S361>

<-P>Lȧngëviszë [C. Lange Wiesen K. Alsó hosszú rétek] S, r, sz 421. Harmadik-

faiskola : n. Trítëpámsúl Do, ak. Községi faiskola volt. 1945-ben lövészárok-

ásáskor falmaradványokat találtak. Azt tartják, itt volt az iváni apátság és

Iván falu. 422. Második-faiskola : n. Cvȧtpámsúl Do, le, ak 423. Dögkut :
n. Ászprunë Dögtemető 424. Bëtyár ut : n. Rómisestrósz Ú. A hagyomány

szerint a rómaiak építették. Erre jártak a betyárok a Betyár-kocsmához.

425. Bëtyár-kocsma : n. Spȧrnipszvërchȧusz Ép. Ma lakóház, régen kocsma

volt, Sobri Jóska is látogatta. 426. n. Trȧjspicc : n. Párëfëld [C. Dreispitz
K. Háromszög] Doo, sz. Papi tulajdonban volt. 427. n. Spárniksz : n. Kár-

nikszëprunë [C. Sparnichts K. Közös kút : Sparnichts] S, sz. Volt valahol egy

kút, amelynek a fönntartása sok pénzbe került az adatközlők szerint. 428.

Kisházas-legelőfőd : n. Klȧjnhȧjzërhútvȧjdëëkkër [C. Kleinhäusler Hutweide-

äcker K. Kisházas legelőföldek] Ds, sz 429. n. Klȧjnëhútvádë [C. Sessional

Hutweide K. Kislegelő földek : Sessional Hutnwade] Vö, r, sz 430. Legelő : n.

Hútvát [K. Legelő] Vö, r, sz 431. Kendëráztató : n. Hȧnëfréc [K. Kenderáz-

tató] T 432. szék. Makkos, -ra : n. Kipl : n. Kiplstikër [C. Stinckeinchenkopf
K. Tölgyfa d : Stinkeichenkopf] Do, sz. Mintegy kétszáz éve volt erdő. 433.

szék. Diós, -ra Doo, sz. Az 1950-es évekig gyümölcsös volt. 434. szék. Do-

miniki-malom-fődek : n. Tominikszmílëkkër [C. Dominikműhläcker K. Dominik

malom földek] S, sz, r 435. szék. Ladományi ösven Csa 436. n. Mȧrȧszt-

viszë [K. Mocsaras rétek : Morast Wiesen] S, r 437. Gellér hidja Híd. Az

1950-es években épült gyaloghíd. Tréfából az ácsmester segédjének nevét írták

rá, s rajta maradt. 438. n. Ekviszë S, sz, r 439. n. Prádëvízë [C. Saueramp-

fen Wiesen K. Széles rétek : Breite Wiesen] S, sz, r 440. Főső-szántók : n.

Ovërëkkër : n. Óbënȧkkr [K. Felső szántók : Obern Acker] S, sz 441. n. Përik-

ëkkër [C. Emerichberg K. Hegyes szántók : Berg Acker] Do, sz 442. n.

Vënëȧkkër Ds, sz 443. n. Krinytyiszȧkkër Dt, sz 444. szék. Lapi-főd : n.

Krunt [K. Lapi földek : Gründl Acker] Fs, sz 445. n. Trëplëcëkkër [K. Szérűs

kertek : Trettplatz Acker] Dt, sz 446. Patton-erdő : szék. Pattony, -ba : n. Pȧton
Do, e 447. Nagy-szántók : n. Krószëëkkër [K. Nagy szántók : Grosse Acker]
Ds, sz 448. Szérü : Szérüskert : n. Krunt S, sz. Régen itt nyomtattak. 449.

Kis-erdő Ds, e 450. n. Hóstël S, sz 451. n. Ȧlthól Ú. Szurdok a falu északi

részén, ahol a régi út Ladományból Széptölgyes felé ment. 452. szék. Pál-

tanya Doo, sző. Székely telepes tulajdonosa családnevéről. 453. Magos-szán-

tók : n. Héëkkër [K. Magas szántók : Hoch Acher] Do, sz 454. szék. Berec-

tanya Ds, sz. Székely tulajdonosa családnevéről. 455. Házfődek : n. Hóstëll
[K. Házföldek : Hofstál Acker] Ds, sz 456. n. Kerihhól : n. Fríthól Ú. A te-

mető és a templom mellett haladó szurdékos út. 457. Káposztáskertëk : n.

Krȧutkȧrtn [K. Káposztás kertek : Krautgarten] Ds, sz 458. Temető : Lado-

mányi temető 459. szék. Truca-tanya : n. Lȧngëkër [K. Legelő d] Ds, sz

460. Gyapot-vót Doo, sz. Az 1950-es években gyapotot kellett termelni, s ide

vetették. Fölvidéki telepesek használják ezt a nevet. 461. n. Jungëvȧjngȧrtë
[K. Új szőlők : Junge Weingarten] Ds, sz 20–30 évvel ezelőtt még szőlő volt

valóban. 462. n. Kenipsztól Vö, e, sz. Azt tartják, hogy egyszer erre járt a

király. 463. Szëcska, -’ra : szék. Szacska, -’ra : n. Szëcskë [C. Csöcskeer Wein-

gebirg K. Szöcskei szőlők] Do, sző, p. Falu helye lehetett. 464. szék. Szacskai-

düllő [C. Csöcskeer Acker K. Szöcskei szántók Hn. Szöcskadűlő] Ds, sz 465.

Pajtafőd : n. Sléglisájër : n. Klíglsz’sájër [C. Scheneräcker K. Pajta földek] Do,

sz. Valamikor állt itt egy pajta, és oda hordták a kilencedet a jobbágyok. Egy

része beépült. 466. n. Johkázë Do, sz. Egyholdas darabokban osztották ki.<-P> @@1@<S362>

<-P>467. szék. Kertëk ajja : n. Unitekërtë [C. Unter den Gärten K. Kertek alja]
S, sz 468. szék. Hosszú-rét : n. Lȧngëviszë : n. Unëlȧngëviszë [K. Felső hosz-

szú rétek] S, r, sz 469. Marhahajtó ut : n. Hȧltëgȧssz : n. Fíhtríp Ú. Erre

járt ki a csorda a legelőre. 470. n. Haltëprunë : n. Trenkprunë Kú. Legelői

itatókút volt. 471. Ēső-faiskola : n. Ësztëpámsúl Do, le. Régen községi fais-

kola volt. 472. Nyomás, -ra : n. Fíhtríp : n. Tríp S, r. A Marhahajtó út mel-

letti rét. 473. n. Pȧrëfëld Doo, sz. Régebben papi illetményföld volt. 474.

Hól-barlang Beomlott pincék. Azt tartják, Sonbri Jóska alagútja is itt volt.

475. Knarr-féle-ház Ép. Régi tulajdonosa családnevéről. 476. n. Hólkrȧjc Ke.

A Hól mellett. 477. Szénatelep Körülkerített sík terület, itt raktározzák a

szénát. 478. n. Krȧjcpërik [C. Neues Weingebirg] Do, ak, sz, sző 479. n.

Szȧjkrávë Pa. Régen erre hajtott a kanász. 480. Vörösmarti-fórás F. Most ne-

vezte el a Vörösmarty Úttörőcsapat. Kirándulóhely. 481. n. Spȧcëprunë Kú.

A verebek a kút téglái közé fészkeltek. 482. n. Nȧjprukkë Híd. Mintegy

nyolcvan éve épült téglahíd. 483. szék. Ju-ësztëna : n. Szȧlȧs S, sz. Húsz évvel

ezelőtt volt itt birkaakol, juhászat. 484. n. Sófpëri Do, sz. Régebben legelő

volt. 485. n. Rótpërk [K. Vörös hegy : Róth Berg] Do, sz. Vörös a talaja.

486. n. Hánfëkkër : n. Hȧnëffȧkkr [K. Kender földek : Hanffeld] S, sz 487. n.

Snȧjtëpërik Doo, sz 488. Széptölgyesi-elágazó Ú. Útelágazás. 489. n. Unë-

und-ovë-ȧkkr S, sz 490. n. Trȧjspicc S, sz, r. Három út háromszög alakra ha-

tárolja. 491. n. Futpalpája S, r. Néhány éve elöntötte a víz, azóta nem hasz-

nálják, de a neve megmaradt. 492. n. Tólstikër [K. Neuthal Sticker : Új dara-

bok] Vö, sz 493. n. Vikëëkkër [K. Bükköny földek : Wicken Acker] Do, sz

494. n. Vízëtólëkkër [K. Rét földek : Wiesental Acker] S, r, sz 495. n. Hóldrhól
S, r, sz 496. n. Hȧnëfkȧrtë [K. Kenderes : Hanfgarten] S, sz 497. Kerti-

fődek S, sz 498. n. Nȧjëhólër Ú. Szurdik. 499. szék. Hosszú-rét : n. Lȧngë-

viszë [C. Lange Wiesen K. Hosszú rétek : Lange Wiesen] S, r, sz 500. Uj-

vőgyi-fődek : n. Nȧjëtólëkkër [K. Új völgyi szántók : Neutal Acker] S, sz

501. Legelő : Ladományi-legelő [C. Heide Acker] Doo, l 502. Szürüskertëk :

Āsó-szürüskertëk S, sz 503. Vendël-főd Vö, sz. A közelében van Szent Vendel

szobra. 504. Vendël Szo 505. Grábóci ut Ú 506. szék. Ësztëna Ép. Juh-

hodály. 507. n. Kívát Vö, le. Itt legeltették a teheneket. 508. n. Pfȧfëëk-

kër Doo, sz. Papi föld volt. 509. Lencsés-hëgy : n. Lincligëpërik [K. Lencsés

hegy : Linsenberg] Do, sz 510. Ju-ësztëna : Régi-ësztëna Ép. Mintegy tizenöt

évvel ezelőtt birkaakol volt. 511. Börzsönyi-tető : n. Persingerhé Dt, le, sz

512. Börzsönyi-magoslat Ds sz 513. n. Kisërëkkër Ds, sz 514. Gáti-szöllő
Doo, sző. Gáti családnevű volt a tulajdonosa. 515. Ërzsébët liget : Vásártér
[C. Mittlere Majoserwegfelder, Obere Majoserwegäcper K. Erzsébet ligeti földek]
Ds, sz. Nagyrészt beépült. 516. Buszmëgálóná : Gyárutcába [C. Bräuhaus

Feld K. Villany telep] S, művelés alól kivont terület: gázcseretelep, autóbusz-

megálló stb. 517. szék. Patakon túl : n. Ksokërnëviszë : n. Stokprunëvízë [C.

Stockbrunnen Feld K. Hidegkúti földek] S, sz. Nagyrészt beépült. 518.

Istvánmajor : n. Vëvërpusztë [K.Hn. Istvánmajor] M. Volt tulajdonosa kereszt-

nevéről. 519. Uri-hëgy : n. Hernkëpërik : n. Hëntkëpërik [K. Uri hegy] Do,

sző, ak. Városi hivatalnokoknak, kereskedőknek, iparosoknak volt itt szőlő-

jük. 520. Urasági-legelőfőd : n. Hersȧfszhútvȧjdëëkkër [C. Herrschaftlicher

Hutweidenrifs K. Urasági legelőföldek] Ds, sz 521. Hónigi-halastó : n. Hónih-

fistȧjh T 522. szék. Makkos ajja Doo, sz, e 523. Major-hëgy : Halálhëgy
[C. Mayerhofgebirge K. Major hegy] Do, sz. Ezelőtt tíz esztendővel egy trakto-

ros fölborult a traktorával, és meghalt. 524. Ell-bötü Do, sz. Nagy L-betű<-P> @@1@<S363>

<-P>alakú. 525. Börzsönyi-magaslat [K. ~ : Börzsönyer Höch] Do, sz, e 526.

n. Hólëk Do, sz le 527. n. Fukszhévëkróvë Ds, l. Sok volt a róka. 528.

Börzsönyi-dülő Ds, sz, l 529. Kálvária : n. Kȧlfȧripërik [C. Calvarienberg K.

Kálvária hegyi szőlők] Do, sző 530. Istvánmajori kövesut Ú 531. Rongyi-

dülő : n. Fodëngëpërik : n. Pusztë [C. Mittelgebirge K. Közép hegy] Do, sz 532.

n. Smálkëpërik [C. Graboczer Weggebirge K. Grábóczi útmenti földek] Doo, sz

533. Balog-dülő Doo, sz 534. Közép-tőttés Ú. Töltés a halastavak között,

rajta dűlőút. 535. Telētető T. Kisebb rekeszek a halak teleltetésére. 536.

Hónig, -ra : Hónigpuszta : Nunkovics-puszta : n. Hónihpusztë [K. Hn. Hónig-

puszta] M. Most halgazdaság. Régen Honigh nevű bérelte a majort. 537.

Kokas-hëgy : Kakasdi-domb Do, sz. Kakasd felé esik. 538. Grábóci-ódal Doo, sz

539. Füzfakert : n. Vájtëkátë S, r, r. Nagy része ma már a belterületre esik.

540. n. Hutëkróvë S, r, sz 541. Határárok : n. Hutëkróvë Pa 542. Széplaki-

dülő [C. Széplaker Felder K. Széplaki földek] S, sz, r 543. Széplaki ut : n. Szip-

lokërvëk Ú 544. n. Ivërnhutërkrávë : n. Hutëaróvëtrivë S, r 545. Széplaki-hëgy
[C. Széplaker Weingebirg K. Széplaki hegyi szőlők] Do, sző 546. n. Píkȧrtë : n.

Hënc’simȧhërszhól Vö, ke. Nagyrészt beépült. Emberemlékezet óta nem voltak

itt méhek, és kesztyűkészítőkről sem tudnak az adatközlők. 547. Kardos-pusz-

ta : Krug-puszta : Hegyi-kocsma : n. Kȧrtuspusztȧ : n. Krukpusztȧ : n. Përsinvërc-

hȧusz [K. Kardos puszta] M. Volt tulajdonosairól. 548. Ladományi ut : n. Lȧ-

dëmëvëk Ú 549. Börzsönyi ut : n. Përsënëvëk Ú 550. Puszta-Börzsöny : n.

Flárnpërsën : n. Klámpërsin : n. Pusztë [C. Obere puszta K. Felsőbörzsöny] M

551. Rongyos : Rongyi-puszta : Kis-Börzsöny Lh 552. Ecetës-düllő : Ecet-

vőgy : n. Eszikfëës [C. Essigflesch K. Ecetes dülő] Vö, sző, sz. Savanyú szőlő

termett rajta. 553. szék. Rózsa-vőgy : n. Tal Lh 554. n. Istokkrédl Ép. Tu-

lajdonosa ragadványnevéről. 555. n. Spádëtólkȧzë Ép 556. Bárány-hëgy
[C. Neugebirge K. Uj hegy] Do, sz, l. Valamikor juhhodály volt itt. 557.

Szöllőhëgy : n. Smiccfëld Doo, sző 558. n. Istokpërik Do, sz. volt tulajdonosa

ragadványnevéről. 559. Hosszu-dülő : n. Lȧngfȧrik [C. Lange Furche K.

Hosszú d] Doo, sz 560. Túsó-rét [C. Schulmeistermühlwiesen K. Alsó rétek]
S, r 561. Szőrös-domb Doo, sz. p. Szőrfű nőtt rajta. 562. n. Mëcskëkëpërik
Do, e, sz 563. Erdei-dülő : n. Vȧltlánë [C. Waldgebirge K. Erdei d] Do, sz.

60–70 évvel ezelőtt még erdő volt. 564. Nádasdi-rét [K. ~] S, szs, r. Me-

cseknádasddal határos. 565. Szëgényház : Szociális othon : Püspök-puszta : n.

Svájcërhóf [Hn. Schweitzertanya] Lh 566. Malom-patak : Mocskos-patak
[Hiv. Malom-patak] Pa 567. n. Cárt [K. Hidasi rész d] S, r, sz 568. Uj-

düllő : n. Nȧjprukkë [C. Neufeld K. Új d] Ds, sz 569. Sándor-hëgy : Székej-

hëgy : n. Sȧntorpërik [C. Bergflur K. Sándor hegy] Do, sz. A németek szerint

volt tulajdonosa keresztnevéről, a székely adatközlők szerint Sándor család-

nevű székely telepes tulajdonosáról kapta a nevét. 570. Koporsó-hëgy Do,

sz. Alakjáról. 571. n. Krítól Vö, sz. Mindig zöld benne a növényzet. 572.

Kënyér-domb : szék. Székej-domb Do, sz. Kenyér alakú. Székely családnevű tele-

pes kapta 1945-ben. 573. Agacás, -ba Ds, ak 574. Náncsika S, l. A közelben

Náncsi becenevű nő lakott. 575. Uj-hid Híd. A régi kőhíd mellett épült.

576. Túsó-rét : n. Mitlviszë [C. Mittelwiesen K. Közép rétek] S, r 577. n.

Cvölfpém : n. Cvölfprídër Tizenkét hatalmas fa volt itt 1945-ig, amikor is ki-

vágták őket. A hagyomány szerint egy vértanú ültette, mikor erre járt, s Má-

tyás király is táborozott alattuk. 578. n. Truklmíl : n. Trukëmílivízë S, r.

Épületre nem emlékeznek már a legidősebbek sem, de szántáskor téglák kerül-

nek elő. 579. Rák-patak : Határárok : n. Hutërkrȧvë [Hiv. Rák-patak] Pa<-P> @@1@<S364>

<-P>580. Innenső-rét [C. Oberwiesen K. Felső rétek] S, r 581. Kilátó Háromszöge-

lési pont faépítménnyel. 582. n. Fúszvëk Csa. Fölvezet a Piskó-hegyre.

583. szék. Piskó, -ra : szék. Piskó-hëgy : n. Fricëpërik : n. Fricëkëpërik [C. Pis-

kogebirge K. Piskó hegy] Do, sz, l 584. Mél-vőgy : szék. Méj-vőgy : n. Tíftál [C.

Tiefes Thal K. Mély völgy] Vö, sz 585. Merc-tanya [K.Hn. Märczpuszta] Ép.

Régi tulajdonosáról. 586. Grábóci ut Ú 587. Srekk-malom : Rossz-malom :
n. Srëkszmíl S, bo. Lebontották az összes épületet.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 314. C. Klieglische Hotteräcker 316. C. Tabo-

der mittlere Weingarten 332. C. Schwabenfeld 345. C. Perczeler Hotteräcker
346. K. Országúti felső 349. K. Országuti alsó I. d 352. C. Untere, Obere

Urbanusmühläcker 359. K. Alsómocsaras rétek 360. K. Halastói rétek
363. K. Varasdi uti szántók III. 365. C. Brunnenäcker K. Varasdi uti szán-

tók II. 366. K. Varasdi uti szántók I. 376. C. Herrschaftliche Mühlwiesen
382. C. Berg und Thaläcker 387. C. Perczellische grosze Wiesen K. Urasági

mocsaras 388. C. Sandkaut Wiesen 389. K. Szállási legelőföldek 396.

C.K. Hegwald Hutweiden äcker K. Országúti felső legelőföldek 398. C. Szerda-

hely Hutweidenäcker K. Országúti alsó legelőföldek 400. Kakasdi határföldek
401. C. Hanflese K. Kender földek 408. C. Kleeäcker 414. K. Hänsel

földek 426. K. Háromszög 427. K. Közös kút 429. K. Kislegelő földek 432.

C.K. Stinckeichenkopf K. Tölgyfa d 436. K. Mocsaras rétek 439. C. Sauer-

ampfen Wiesen K. Széles rétek 441. C. Emerichberg K. Hegyes szántók 445.

K. Szérűs kertek 461. K. Új szőlők 478. C. Neues Weigebirg 485. K. Vö-

rös hegy 486. K. Kender földek 492. K. Új darabok 493. K. Bükköny

földek 494. K. Rét földek 496. K. Kenderes 501. C. Heide Acker 515.

C. Mittlere Majoserwegfelder, Obere Majoserwegäcker 516. C. Bräuhaus Feld
K. Villany telep 517. K. Hidegkúti földek 523. C. Mayerhofgebirg 531.

C. Mittelgebirge K. Közép hegy 532. C. Graboczer Weggebirge K. Grábóczi út-

menti földek 542. C. Széplaker Felder 545. C. Széplaker Weingebirg 556.

C. Neugebirge K. Uj hegy 560. C. Schulmeistermühlwiesen K. Alsó rétek
567. K. Hidasi rész d 569. C. Bergflur 576. K. Közép rétek 580. C. Ober-

wiesen K. Felső rétek 583. C. Piskogebirge. -- C. Bonyhád: 1860., Börzsöny:

1864., Ladomány: 1860., K. Bonyhád: 1909., Börzsöny: 1913., Ladomány:

1913.</P>

hang>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Solymár Imre MNB fiókvezető. -- Adatközlők: Adler Józsefné 61 é, most

pécsi, korábban bonyhádi; Balogh Lászlóné banktisztviselő, bonyhádi; Bandel Erzsébet

74 é, bonyhádi; Bandel József tűzoltó, bonyhádi; Berg Jánosné 80 é, bonyhádi, azelőtt

josi; Blumm Józsefné, hivatalsegéd, bonyhádi; Bonyhádi Márton 56 é, bonyhádi; Bony-

hádi Mártonné 45 é, bonyhádi; Borbély Vincéné 79 é, bonyhádi, azelőtt fövidéki; Eibeck

Benő 29 é, bonyhádi; Eibeck Viktor 51 é, bonyhádi; Eilhard Antal 40 é, bonyhádi; Fehér-

vári Béla 76 é, bonyhádi; Fricsi János 72 é, bonyhádi; Gács István 14 é, alsóbörzsönyi;

Hamvas Zoltán banktisztviselő, bonyhádi; Hempler Erzsébet 23 é, alsóbörzsönyi;

Hempler Lajosné 69 é, alsóbörzsönyi, korábban istvánmajori; Hufnágel János 53 é,

bonyhádi; Joós Mihályné banktisztviselő, bonyhádi; Kaszás János 46 é, bonyhádi,

azelőtt ladományi; Kaszás János 75 é, bonyhádi, azelőtt ladományi; Kaszás Jánosné

71 é, bonyhádi, azelőtt ladományi; Keller Gábor 66 é, bonyhádi; Keller Gáborné 64 é,

bonyhádi; Kovács Ferencné banktisztviselő, bonyhádi; Kovács József 73 é, bonyhádi;

Kovács Józsefné 25 é, bonyhádi; Künsztler Károly tsz. üzemegységvezető, bonyhádi;

Künsztler Károlyné 45 é, bonyhádi; Laczkó László 34 é, alsóbörzsönyi; Lehn Fülöp 73 é,

bonyhádi; Lőb Henrik volt községi bíró, bonyhádi; Lőb Henrikné 73 é, bonyhádi; Martin

Rudolfné ny. tanárnő, bonyhádi; Mehler Jakab éjjeliőr, bonyhádi, korábban majosi;

Miklós Antalné 79 é, bukovinai székely, bonyhádi, korábban istensegítsi; Nagy Antal ny.</A-1><-P> @<S365>

<-P><A-1>banktisztviselő, bonyhádi; Nagy Istvánné 72 é, börzsönyi; Nagy Istvánné tanítónő,

börzsönyi; Pál György 56 é, székely, ladományi; Pál Pál 18 é, székely, ladományi; Perczel

Bertalan kántor, bonyhádi; Péter Dániel főkönyvelő, bonyhádi; Pfeiffer Jánosné 90 é,

bonyhádi; Potápi Jánosné, tsz- könyvelő, bonyhádi; Rozs Ádám 77 é, bonyhádi, koráb-

ban börzsönyi; Rozs Ádámné újságkihordó, bonyhádi, korábban börzsönyi; Schulteisz

Károlyné banktisztviselő, bonyhádi; Solymár Imre tanácsi dolgozó, bonyhádi; Solymár

Imréné adminisztrátor, bonyhádi; Somogyvári Henrikné 54 é, bonyhádi; Szőcs Géza tsz.

üzemegységvezető, bukovinai székely, bonyhádi, azelőtt istensegítsi; Szőcs Gézáné 51 é,

bukovinai székely; bonyhádi, azelőtt istensegítsi; Szőcs László főkönyvelő, bonyhádi;

Szunyogh Ferenc 63 é, bonyhádi; Szunyogh Ferencné 63 é, bonyhádi; Tamás Ádám 74 é,

bonyhádi; Till Ádám 38 é, nagymányoki; Vanya József 77 é, bonyhádi, korábban föl-

vidéki; Vanya Józsefné 60 é, bonyhádi, korábban fölvidéki; Vanya Sándor 38 é, bonyhádi,

Varsányi Jánosné 70 é, bonyhádi, azelőtt slájerpusztai; Vas Mátyásné 58 é, bonyhádi;

azelőtt majosi, korábban kétyi; Vető Jakab 72 é, bonyhádi; Vető Jakabné 68 é, bonyhádi

lakos.</A-1></P>
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